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Durch Staub Gehen 
Durchweg mit Staub in Berührung Kommen 

Dienst 
Dia-Konie 

 
durch 

 
Erbarmenerlangen 

Barmherzigkeiterlangen 
Bemitleidungerlangen 

 
1.)  1.) 

prp ak pna ak ne 

dia. tou/to 
Durch dieses 

halb Des 

 
 pt pr no ma pl 

 e;contej 
als Habende 

 
 ak fe 

th.n dia&koni,an 
das durch-Staub Gehen 
das durchweg-mit Staub in Berührung Kommen 
den Dienst, 
die Dia-Konie 

 
pna ak fe  

tau,thn kaq&w.j 
dieses gemäß-wie 
dieses jeweils-wie 
diesen, so, wie 
diese  

 
1 p pl a1 kt 

hvleh,qhmen 
(de facto) bebarmt wurden wir 

(de facto) mit Erbarmen beschenkt wurden wir, 
(de facto) mit Barmherzigkeit beschenkt wurden wir 

(de facto) bemitleidenswert wurden wir 

 
 

ouvk 
nicht 

 
a, A, B, P 046: 1 p pl pr [C, R: 1 p pl pr] 

|evg&kakou/men| @evk&kakou/men# 
|in-üble Haltung kommen wir| [aus-übler Haltung handeln wir] 

entmutigt auftreten wir| [entmutigt handeln wir], 

 
1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„handeln wir nicht entmutigt,“ 

 

Dienst 

durch 

Erbarmenerlangen 

 

Deshalb, 

als 

solche, 

die 

den 

diesen 

Dienst 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

haben, 

so, 

wie 

wir 

(de facto)
a
 

mit 

Erbarmen 

beschenkt 

wurden, 

1
treten 

1
wir 

1
nicht 

1
entmutigt 

1
auf, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.13 
2 Kor 3.6 

1 Tim 1.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 7.25 
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2.)  2.) 
 1 p pl a2 md kt 

avlla. avp&eipa,meqa 
etwas anderes ist bestimmt (de facto) uns ent-sagten wir 

sondern (de facto) uns ab-sagten wir 
 (de facto) uns von-lossagten wir 

 
prp ak  

 ta. 
bezüglich die 
bezüglich der 

- den 
 

aj ak ne pl  

krupta.  
verborgenen Dinge 
versteckten  

Krypto  
 

 gn fe 

th/j aivscu,ngj 
der Schande, 

 Scham 
 

  

mh.  
nicht als 

 
pt pr no ma pl prp dt 

peri&patou/ntej evn 
Umher-Tretende in 

Wandelnde  
 

dt fe  

pan&ourgi,a mh&de. 
allseitiger-Wirkfähigkeit nicht-aber auch 

List  
Arglist,  

 
 pt pr no ma pl 

 dolou/ntej 
als betrügerisch Gebrauchende 

 
 ak ma 

to.n lo,gon 
das Wort 

das / den Erwogene / Erwogenen 
das / den Erwählte / Erwählten 

das Rechnungslegen 
den Logos 
die Logik 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 GOTTES, 

 

 

sondern 

wir 

entsagten 

uns 

(de facto)
a
 

bezüglich 

der 

verborgenen 

Dinge 

der 

Schande, 

indem 

wir 

nicht 

(weiterhin)
pt

 

in 

Arglist 

wandeln, 

aber 

auch 

nicht 

das 

Wort 

des 

GOTTES 

(fortlaufend)
pt

 

betrügerisch 

gebrauchen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 8.20 
Röm 6.21 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 6.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 2.17 
Gal 1.6-9 

1 Thes 2.3 
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  prp dt 

avlla.   
etwas anderes ist bestimmt sind wir aufgrund von 

sondern  in Verbindung mit 
 

 dt fe  gn fe 

th/ fanerw,sei th/j av&lhqei,aj 
dem Erscheinlassen der Un-Verhohlenheit 
dem Scheinenlassen des Gemahlenen 
der Offenbarung der Wahrheit 

 
a, C: pt pr no ma pl [A, B, P 046: aS] 

|sun&ista,ntej| @sun&ista,nontej# 
Zusammen-Standgebende  

Kon-statierende  
Empfehlende  

 
[R: aS] 3 p pl ak ma prp ak 

@sun&istanw,ntej# e``&autou.j pro.j 
 uns-selber zu hin 

 
aj ak fe ak fe 

pa/sin sun&ei,dhsin 
alljeder Zusammen-Gewahrung 
alljeder gesamten-Gewahrung von Gut und Böse 
alljeder Zusammen-Wahrnehung 
alljeder gesamten-Wahrnehmung von Gut und Böse 
alljedem Gewissen 
alljedem Bewußtsein 

 
 gn ma pl 

 avn&qr&w,pwn 
der Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Mannes-Augen 
 Antlitze

2
-der Männer

1 

 Angesichter
2
-der Männer

1 

 Menschen 
 Leute 

 
prp gn  gn ma 

evn&w,pion tou/ qeou/ 
im-Auge des Einsetzers 

  Absetzers 
  Schauenden 
  Gottes. 

 
Das Blindmachen 

 Blenden 
 Verblenden 

 
und 

 
das Erlichtete 

 mit Licht Versorgen 
 Erleuchtete 

 
3.)  3.) 

   3 p pr  

eiv de. kai. e;stin  
Wenn aber auch ist sie / es eine 

 
pt pe no ne md/ps 

kekalumme,non 
sich darstellende als den Anklageruf noch nicht Beendethabende 

sich Verhüllthabende 
sich Verdeckthabende 

sich Verschleierthabende 
 

pt pe no ne md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
sich darstellende als den Anklageruf als noch nicht Beendetworden(seiend)e 

Verhülltworden(seiend)e 
Verdecktworden(seiend)e 

Verschleiertworden(seiend)e 
 

 no ne 1 p pl gn 

to. euv&agge,lion h`m̀w/n 
die Wohl-Kunde unsererseits, 
die Wohl-Verkündigung unsere 
die frohe-Botschaft,  
das Ev-angelium  

 

 

sondern 

wir 

sind 

solche, 

die 

sich 

selber 

aufgrund 

von 

der 

Offenbarung 

der 

Wahrheit 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt 

im 

Auge 

des 

Gottes 

zu 

alljedem 

Gewissen 

der 

Menschen 

hin 

empfehlen. 

 

Das 

Blindmachen 

und 

das 

mit 

Lichtversorgen 

 

Wenn 

aber 

auch 

die 

frohe 

Botschaft 

unsererseits 

eine 

ist, 

die 

sich 

als 

eine 

darstellt 

die 

(weiterhin)
pt

 

den 

Anklageruf 

noch 

nicht 

beendet 

hat, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 9.1 
2 Kor 13.8 

 
2 Kor 6.4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Kor 1.18 
2 Kor 2.15 
2 Petr 3.16 
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 prp dt 

 evn 
so in 

 
 pt pr dt ma pl md/ps 

toi/j avp&ol&lume,noij 
den sich gänzlich

2
-weg

1
-Lösenden

3 

 individuell Verlorengehenden
vn

 
 individuell zugrunde Gehenden

vn
 

 
pt pr dt ma pl md/ps (Zustand) pt pr dt ma pl md/ps (Vorgang) 

  
gänzlich

2
-weg

1
-Gelöstseienden

3 
gänzlich

2
-Weg

1
-Gelöstwerdenden

3 

Verlorenseienden
vn

 Verlierenwerdenden
vn

 
zugrunde gehend Seienden

vn
 zugrunde gehend Werdenden

vn
 

 
3 p pr  

e;stin  
ist sie / es eine 

 
pt pe no ne md/ps 

kekalumme,non 
sich darstellende als den Anklageruf noch nicht Beendethabende 

sich Verhüllthabende 
sich Verdeckthabende 

sich Verschleierthabende 
 

pt pe no ne md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
sich darstellende als den Anklageruf als noch nicht Beendetworden(seiend)e, 

Verhülltworden(seiend)e 
Verdecktworden(seiend)e 

Verschleiertworden(seiend)e 
 

4.)  4.) 

prp dt pna dt ma pl  

evn oi-j o ̀
in welchen der 

 
no ma  gn ma 

qeo.j tou/ aiv&w/noj 
Einsetzer der Gleichheit-des Seins 
Absetzer der Ursächlichkeit-des Seins 

Schauende des Zeitlaufs 
Gott, der Weltzeit, 

 des Äons 
 

pna gn ma 3 p a1 kt 

tou,tou evtu,flwsen 
dieser (de facto) blindmacht er 
dieser (de facto) blendet er 
dieses (de facto) verblendet er 
dieser,  
dieses  

 
 ak ne pl 

ta. noh,mata 
die Gedanken 

 
 aj gn ma pl 

tw/n av&pi,stwn 
der Un-Treuen 

 Treu
2
-losen

1 

 keine Treuebeziehung Eingehenden 
 keine Treuebeziehung Habenden, 
 nicht-Treuen 
 Miß-Trauischen 
 Un-Gläubigen 
 Un-Zuverlässigen 

 
prp ak  

eivj to. 
hinein in das, 

in Richtung auf  
 

Zitat, Irenäus von Lyon, „Gegen die Häresien“, Band III, Seite 63, 7.1. (falsche Ü.: „Welt“ = Äon): 
Sie berufen sich darauf, daß Paulus im zweiten Korintherbrief ganz offen gesagt hat: „In ihnen (sc. 
den Verlorenen) hat der Gott dieses Äons der Ungläubigen Sinne verblendet“ (2 Kor 4.4,) und sie 
sagen, es gebe den Gott dieses Äons, das sei aber nicht der, der über alle Herrschaft, Herkunft und 
Macht (vgl. Eph 1.21; Kol 1.16) erhaben ist. Meine Schuld ist es nicht, wenn Leute, die behaupten, 
Mysterien oberhalb Gottes zu kennen, nicht einmal Paulus zu lesen wissen. Paulus hat nämlich die 
Gewohnheit, Wortumstellungen zu gebrauchen; das will ich noch an vielen anderen Beispielen 
zeigen. Wenn jemand dementsprechend hier folgendermaßen liest: „in ihnen hat der Gott“, dann 
kurz absetzt und eine kleine Lesepause macht und den Rest in einem Zug durchliest: „dieses Äons 
der Ungläubigen Sinne verblendet“, dann findet er die Wahrheit; so ist der Sinn dieser Stelle: „Gott 
hat die Sinne der Ungläubigen dieses Äons verblendet.“ 

 

so 

ist 

sie 

in 

denen, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

individuell 

verlorengehen, 

eine, 

die 

sich 

als 

eine 

darstellt, 

die 

(weiterhin)
pt

 

den 

Anklageruf 

noch 

nicht 

beendet 

hat, 

 

in 

welchen 

der 

Gott 

die 

Gedanken 

der 

keine 

Treuebeziehung 

Habenden 

der 

dieser 

Weltzeit 

(de facto)
a
 

blindmacht, 

hinein 

in 

das, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 2.2 
Röm 1.20-32 

 
 
 

1 Kor 8.4 
 
 
 
 

Php 4.7 
 
 
 
 
 
 

1 Joh 5.19 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 40.28 
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 mh. 
um nicht 

 
a, a2, B, R, P 046: if a1 kt 

|auvga,sai| 
|(de facto) erstrahlen zu lassen| 

 
[A: if a1 kt] 

@di&auga,sai# 
[(de facto) durchweg-erstrahlen zu lassen] 

[(de facto) klarmachen zu lassen] 
 

[C: if a1 kt] 

@kat&auga,sai# 
[(de facto) von oben herab-erstrahlen zu lassen] 

[(de facto) allbezüglich-erstrahlen zu lassen] 
 

[R: 3 p pl dt ma]  

@auvtoi/j# to.n 
[ihnen] das 

 den 
 die 
 die 

 
ak ma  

fwtismo.n tou/ 
Erlichtete der 
Lichtglanz der 

erleuchtende Kraft der 
Erleuchtung des 

 
gn ne prp gn 

euv&aggeli,ou  
Wohl-Kunde von 

Wohl-Verkündigung  
frohen-Botschaft  

Ev-angeliums  
 

 gn fe 

th/j do,xhj 
der bewiesenen und anerkannten guten Meinung 

 Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
 Herrlichkeit 
 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 Ausstattung mit Lichtabstrahlung 
 Möglichkeit der Lichtausstrahlung 

 
 gn ma 

tou/ cristou/ 
des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus, 

 
pna no ma 3 p pr 

o[j evstin 
welcher ist er 

 
 no fe 

 eivkw.n 
das Bild 
das Abbild 
das Ebenbild 
die Ikone 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzer 

 Absetzers 
 Schauenden 
 GOTTES, 

 
[a2: aj gn ma] 

@tou/ av&ora,tou# 
[des Un-Sichtbaren]. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„um (de facto)
a
 die erleuchtende Kraft der frohen Botschaft von der Strahlkraft des Christus 

nicht erstrahlen zu lassen, welcher das Bild des GOTTES ist, des Unsichtbaren.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„um (de facto)
a
 die erleuchtende Kraft der frohen Botschaft von der Strahlkraft des Christus 

ihnen nicht erstrahlen zu lassen, welcher das Bild des GOTTES ist.“ 

 

1
um 

1
(de facto)

a
 

1
die 

1
erleuchtende 

1
Kraft 

1
der frohen Botschaft 

1
von 

1
der 

1
Strahlkraft 

1
des 

1
Christus 

1
nicht 

1
erstrahlen 

1
zu 

1
lassen, 

1
welcher 

1
das 

1
Bild 

1
des 

1
GOTTES 

1
ist. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 1.11 
Heb 1.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 3.18 
Kol 1.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 
schreibt: 

„um 
(de facto)

a
 

die 
erleuchtende 

Kraft 
der frohen Botschaft 

von 
der 

Strahlkraft 
des 

Christus 
nicht 

durchweg 
erstrahlen 

zu 
lassen, 
welcher 

das 
Bild 
des 

GOTTES 
ist.“ 

 
1
al, 

Codex Ephraemi 
schreibt: 

„um 
(de facto)

a
 

die 
erleuchtende 

Kraft 
der frohen Botschaft 

von 
der 

Strahlkraft 
des 

Christus 
allbezüglich 

nicht 
erstrahlen 

zu 
lassen, 
welcher 

das 
Bild 
des 

GOTTES 
ist.“ 

 



16. Juni 2020  2 Kor 4.1-18  
2. September 2009-6. September 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

76 

5.)  5.) 
  1 p pl ak ma 

ouv ga.r ev&autou.j 
Nicht denn uns-selber 

 
1 p pl pr  a, A, C, P 046: 

khru,ssomen avlla.  
herolden wir etwas anderes ist bestimmt den 

als Herold ausrufen wir sondern  
predigen wir,   

 
hebrÜ: ak ma  

VIh&sou/n  
Er macht Werden-bedeutet Rettung den 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachenden-Rettrufer  

Werdenmachenden,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jöho-schua  
B, R = 2  

 
ak ma  

cristo.n  
sich als Brauchbar Erweisenden als 

Brauchbargemachten  
Bedarfsgerechten  

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus,  
B, R = 1  

 
ak ma 1 p pl ak ma  

ku,rion è&autou.j de. 
Geltenden uns-selber aber 

Herrn,   
 

 ak ma pl a, a1: 1 p pl dt 

 d&ou,louj |h`m̀i/n| 
als Durch-Narbte |unsererseits| 

 Sklaven, |unsere| 
 

[A, B, C, R: 2 p pl gn] a, a1, Ac, C, P 046: prp gn 

@ù̀mw/n# |dia.| 
[eurerseits] |durch| 

[eure],  
 

 a, Ac, C, P 046: hebrÜ: gn ma 

 |VIh&sou/| 
den |Er macht Werden-bedeutet Rettung| 

 |Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung| 
 |werdenmachenden-Rettrufer| 
 |Werdenmachenden,-der Rettung ist,| 
 |<JHWH>,-der Rettung ist,| 
 |<JHWHs>-Rettrufer| 
 |Je-sus| 
 |Jöho-schua| 

 
[a1: gn ma] [A, B, R: prp ak 

@cristou/# @dia. 
[sich als Brauchbar Erweisenden] [wegen 

[Brauchbargemachten]  
[Bedarfsgerechten]  

[Gemilderten]  
[Gesalbten]  

[Bestrichenen  
[Christus]  

 
 ak ma] 

 VIh&sou/n# 
den Er macht Werden-bedeutet Rettung] 

 [Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung] 
 [werdenmachenden-Rettrufer] 
 [Werdenmachenden,-der Rettung ist,] 
 [<JHWH>,-der Rettung ist,] 
 [<JHWHs>-Rettrufer] 
 [Je-sus]. 
 [Jöho-schua] 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Denn wir predigen uns nicht selber, sondern Christus Jesus als Herrn, 
uns selber aber als eure Sklaven wegen Jesus.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Denn wir predigen uns nicht selber, sondern Jesus Christus als Herrn, 
uns selber aber als eure Sklaven durch Jesus.“ 

 

1
Denn 

1
wir 

1
predigen 

1
uns 

1
nicht 

1
selber, 

1
sondern 

1
Jesus 

1
Christus 

1
als 

1
Herrn, 

1
uns 

1
selber 

1
aber 

1
als 

1
Sklaven 

1
unsererseits 

1
durch 

1
Jesus. 

 
 
 
 
 
 
 

Kol 1.23 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Kor 3.5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 
schreibt: 
„Denn 

wir 
predigen 

uns 
nicht 

selber, 
sondern 

Jesus 
Christus 

als 
Herrn, 

uns 
selber 
aber 
als 

Sklaven 
unsererseits 

durch 
Christus.“ 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 
schreibt: 
„Denn 

wir 
predigen 

uns 
nicht 

selber, 
sondern 

Jesus 
Christus 

als 
Herrn, 

uns 
selber 
aber 
als 

eure 
Sklaven 
wegen 
Jesus.“ 
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6.)  6.) 
 a, a2, A, C, R, P 046 

o[ti |o|̀ 
Da |der| 

 
[B] no ma 

 qeo.j 
[der] Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauende 
 Gott 

 
 pt a2 no ma kt 

o ̀ eivpw,n 
der (de facto) Gesagthabende 

 
  

  
ist er : 

 
a, A, B, P 046: prp gn gn ne 

|evk sko,touj 
|Aus völliger Beschattung 

 |Finsternis| 
 

no ne 3 p ft 

fw/j la,myei| 
|Licht |glänzen wird es| 

 |als Lampe leuchten wird es| 
 

[a2, C, R: prp gn gn ne 

@evk sko,touj 
[Ausgrund völliger Beschattung 

 [Finsternis] 
 

prp ak ak ne 

 @fw/j 
hinein in Licht 

[
h
für]  

 
a. c. i. aufgrund des if if a1 kt] 

 la,myai# 
bestimmt ist es, [(de facto) zu glänzen] 

 [(de facto) als Lampe zu leuchten], 
 

 

 
derjenige, 

 
pna no ma 3 p a1 kt 

o]j e;lamyen 
welcher (de facto) glänzt er 

 (de facto) als Lampe leuchtet er 
 

prp dt  

evn tai/j 
in den 

 
dt ma pl 1 p pl gn 

k&ardi,aij h`mw/n 
auch-Betränkten unsererseits, 

auch-Begossenen unseren, 
auch-Bewässerten  
auch-Befruchteten  

Herzen  
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Da der Gott derjenige ist, 
der (de facto)

a
 (wie folgt)

pt
 gesagt hat: 

Ausgrund Finsternis ist es 
h
für Licht bestimmt ist, als Lampe zu leuchten,“ 

 

1
Da 

1
der 

1
Gott 

1
derjenige 

1
ist, 

1
der 

1
(de facto)

a
 

1
(wie folgt)

pt
 

1
gesagt 

1
hat: 

1
Aus 

1
Finsternis 

1
wird 

1
Licht 
1
als 

1
Lampe 

1
leuchten, 

derjenige, 

welcher 
in 

unseren 
d
 Herzen 

(de facto)
a
 

als 
Lampe 
leuchtet 

 
 
 

 

 

 

 

 

 
1 Mos 1.3 

Jes 9.1 
Ps 112.4 

 

 

 

 

 

Eph 1.18 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„Da 

Gott 

derjenige 

ist, 

der 

(de facto)
a
 

(wie folgt)
pt

 

gesagt 

hat: 

Aus 
Finsternis 

wird 

Licht 
als 

Lampe 
leuchten,“ 
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prp ak  

pro.j  
zu hin dem 

zu dem 
 der 
 der 

 
ak ma  

fwtismo.n th/j 
Erlichteten des 
Lichtglanz  

erleuchtenden Kraft  
Erleuchtung  

 
gn fe prp gn 

gnw,sewj  
Wissens {betreffs} 

 
 gn fe 

th/j do,xhj 
der bewiesenen und anerkannten guten Meinung 

 Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
 Herrlichkeit 
 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 Ausstattung mit Lichtabstrahlung 

 Möglichkeit der Lichtausstrahlung 

 
a, a2, A, B, C3, R: gn ma 

|tou/ qeou/| 
|des Einsetzers| 

 |Absetzers| 
 |Schauenden| 
 |GOTTES| 

 
[C, P 046: 3 p gn ma] prp dt 

@auvtou/# evn 
[seiner,] in 

 
 dt ne 

 pros&w,pw| 
dem Zu-Augenden 

 Zugeordnete-der Augen 
 zu jemand Richtende-das die Augen 
 Angesicht 

 
a, C, R, P 046: hebrÜ: gn ma 

 VIh&sou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufers 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Jöho-schua 
 Je-sus, 

 
 gn ma 

 cristou/ 
des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus. 

 
1
aL, Codex Ephraemi und Papyrus 046 schreiben („seiner“ statt „des Gottes“): 

„zur erleuchtenden Kraft des Wissens hin 
{betreffs} seiner Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung im Angesicht Jesu Christi.“ 

 

1
zur 

1
erleuchtenden 

1
Kraft 
1
des 

1
Wissens 

1
hin 

1
{betreffs} 

1
der 

1
Bewährtheitsbestätigung 

1
und 

1
Anerkennung 

1
des 

1
GOTTES 

1
im 

1
Angesicht 

1
Jesu 

1
Christi. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 17.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Petr 1.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Codex Vaticanus 

schreiben 

(„Jesus“ fehlt): 

„zur 

erleuchtenden 

Kraft 

des 

Wissens 

hin 

{betreffs} 

der 

Bewährtheitsbestätigung 

und 

Anerkennung 

des 

GOTTES 

im 

Angesicht 

Christi.“ 
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 des Vermögens   
 des Könnens  Einsetzers 
 der Macht  Absetzers 
 der Fähigkeit  Schauenden 

Darstellung der Dynamik des GOTTES 
 

7.)  7.) 

1 p pl pr  

e;comen de. 
Haben wir aber 

 
 ak ma 

to.n qhs&auro.n 
das für anderntags-Gesetzte 
das Gespeicherte, 
den Thes-Sauros 

 
pna ak ma prp dt 

tou/ton evn 
dieses in 
dieses,  
diesen  

 
 aj dt ne pl 

 ovstraki,noij 
{den} aus Scherben bestehenden 

 dem Scherbengericht verfallenden 
 irdenen 

 
dt ne pl  

skeu,esin i[na 
Geräten auf daß 
Gefäßen,  

 
 no fe 

h̀ ùper&bolh. 
die Über-Treibung 
die Darstellung übergeordneter-Antriebskraft 
das Überragen 

 
 gn fe 

th/j duna,mewj 
des Vermögens 
des Könnens 
der Macht 
der Fähigkeit 
der Dynamik 

 
3 p pr kj  

h=| tou/ 
sein würde / könnte sie des 

 
gn ma  

qeou/ kai. 
Einsetzers und 
Absetzers  

Schauenden  
Gottes,  

 
 prp gn 

mh. evx 
nicht aus 

 ausgrund von 
 

1 p pl gn  

h`mw/n  
unser : 
uns.  

 

 

Darstellung 

des 

Vermögens 

des 

GOTTES 

 

Wir 

haben 

aber 

das 

dieses 

Gespeicherte 

in 

{den} 

irdenen 

Gefäßen, 

auf 

daß 

die 

Darstellung 

übergeordneter 

Antriebskraft 

des 

Vermögens 

des 

Gottes 

sein 

würde 

und 

nicht 

aus 

uns: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Klg 4.2 
1 Kor 15.47 

2 Kor 5.1 
Apg 9.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 2.5 
2 Kor 12.9 
Eph 1.19 
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8.)  8.) 
prp dt aj dt ne 

evn panti. 
In allem 

 
 pt pr no ma pl md/ps 

 qlibo,menoi 
als uns Bedrängenlassende 

 uns Drängenlassende 
 uns Drangsalierenlassende 
 uns Zusammenpferchenlassende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Zustand) pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

  
Bedrängtseiende Bedrängtwerdende, 
Gedrängtseiende Gedrängtwerdende 

Drangsaliertseiende Drangsaliertwerdende 
Zusammengepferchtseiende Zusammengepferchtwerdende 

 
  

avllV ouv 
etwas anderes war bestimmt nicht 

jedoch  

 
 pt pr no ma pl md/ps 

 steno&cwrou,menoi 
als uns Eng-Beraumtlassende 

 uns räumlich
2
-Eingeengtlassende

1 

 uns Erdrückenlassende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Zustand) pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

  
Eng-Beraumtseiende Eng-Beraumtwerdende 

räumlich
2
-Eingeengtseiende

1 
räumlich

2
-Eingeengtwerdende

1
,
 

Erdrücktseiende Erdrücktwerdende 

 
 pt pr no ma pl md/ps 

 av&porou,menoi 
als uns in Gang

2
-losigkeit

1
 Befindende 

 individuell keinen-gangbaren Weg Sehende 
 uns in Zwiespalt Befindende 
 uns in Verlegenheit Befindende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
Gang

2
-losseiende

1 

sich keines-gangbaren Weges Bewußtseiende 
in Verlegenheit Seiende 

in Zwiespalt Seiende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

 
Gang

2
-loswerdende

1 

sich keines-gangbaren Weges Bewußtwerdende, 
verlegen Werdende 

zwiespältig Werdende 

 
  

avllV ouvk 
etwas anderes war bestimmt nicht 

jedoch  

 
 

 
als 

 
pt pr no ma pl md/ps 

evx&a&porou,menoi 
individuell keinen-Aus-Gangsweg Habende 

individuell ausweglos-in Verlegenheit Bleibende 
individuell ausweglos-in Zwiespalt Bleibende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
Aus

1
-Gang

2
-losseiende

3
 

ausweglos-in Verlegenheit Seiende 
ausweglos-in Zwiespalt Seiende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

 
Aus

1
-Gang

3
-loswerdende

2
, 

ausweglos-verlegen Werdende 
ausweglos-zwiespältig Werdende 

 

 

Indem 

wir 

diejenigen 

sind, 

die 

sich 

in 

allem 

(fortlaufend)
pt

 

bedrängen 

lassen, 

wobei 

wir 

diejenigen 

sind, 

die 

jedoch 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

räumlich 

nicht 

eingeengt 

werden, 

indem 

wir 

individuell 

diejenigen 

sind, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

keinen 

gangbaren 

Weg 

sehen, 

wobei 

wir 

jedoch 

nicht 

diejenigen 

sind, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

ausgangslos 

sind, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 7.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 1.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 10.13 
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9.)  9.) 
 

 
als 

 

pt pr no ma pl md/ps 

diwko,menoi 
nach uns Fahndenlassende 

uns Verfolgenlassende 
 

pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
Fahndungsobjektseiende 

Verfolgtseiende 
 

pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

 
Fahndungsobjektwerdende 

Verfolgtwerdende, 
 

 

avllV 
etwas anderes war bestimmt 

jedoch 
 

 

ouvk 
nicht 

 

 

 
als 

 

pt pr no ma pl md/ps 

evg&kata&leipo,menoi 
uns als innen-allbezüglich-Übriggelassen Wähnende 

uns als innerlich-allbezüglich-Übriggelassen Wähnende 
uns Verlassen Wähnende 

 

pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
innen-allbezüglich-Übriggelassenseiende 

innerlich-allbezüglich-Übriggelassenseiende 
Verlassenseiende 

 

pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

 
innen-allbezüglich-Übriggelassenwerdende 

innerlich-allbezüglich-Übriggelassenwerdende 
Verlassenwerdende, 

 

wörtliches –Partizip md: 

 
als 

auch aus dem Himmel 
 

pt pr no ma pl md/ps 

kata&ballo,menoi 
uns Herab-Werfenlassende 
uns Nieder-Werfenlassende 

 

pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
Herab-Geworfenseiende 
Nieder-Geworfenseiende 

 

pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

 
Herab-Geworfenwerdende, 
Nieder-Geworfenwerdende 

 

 

avllV 
etwas anderes war bestimmt 

jedoch 
 

 

ouvk 
nicht 

 

 

 
als 

 

pt pr no ma pl md/ps 

avp&ol&lu,menoi 
sich gänzlich

2
-Weg

1
-Lösende

3 

individuell Verlorengehende
vn

 
individuell zugrunde Gehende

vn
 

 

pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
gänzlich

2
-weg

1
-Gelöstseiende

3 

verloren
vn

 Seiende
vn

 
zugrunde gehend

vn
 Seiende 

 

pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

 
gänzlich

2
-weg

1
-Gelöstwerdende

3 

verlorengehen
vn

 Werdende, 
zugrunde gehend

vn
 Werdende 

 

 

indem 

 
wir 

 
diejenigen 

 
sind, 

 
die 

 
sich 

 
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
verfolgen 

 
lassen, 

 
wobei 

 
wir 

 
jedoch 

 
diejenigen 

 
sind, 

 
die 

 
(weiterhin)

pt 

 
nicht 

 
verlassen 

 
sind, 

 
indem 

 
wir 

 
diejenigen 

 
sind, 

 
die 

 
sich 

 
(innerhalb eines Zeitverlaufs)

pt 

 
herabwerfen 

 
lassen, 

 
wobei 

 
wir 

 
jedoch 

 
nicht 

 
diejenigen 

 
sind, 

 
die 

 
(im weiteren Zeitverlauf)

pt 

 
individuell 

 
verloren 

 
gehen

vn
, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.12 
2 Tim 3.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 13.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

{Klg 2.1} 
Röm 7.11 
EH 13.8 

Apg 14.19 
Apk 2.10 
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10.)  10.) 
 av  

 pa,n&tote th.n 
als all die Zeit-dann das 

 immer  
 

ak fe   

ne,krwsin   
Erstorbensein {des Fleisches} 
Gestorbensein   

Abgestorbensein   
Sterben   

 
 hebrÜ: gn ma 

tou/ VIh&sou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufers 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 

 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus 
 Jöho-schua 

 
prp dt  dt ne 

evn tw/| sw,mati 
in dem Leib 
  Körper 

 
pt pr no ma pl   

peri&fe,rontej i[na kai. 
Umher-Tragende, auf daß auch 

 
 no fe  

h̀ zwh. tou/ 
das Leben des 

 

hebrÜ: gn ma prp dt 

VIh&sou/ evn 
Er macht Werden-bedeutet Rettung in 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachenden-Rettrufers  

Werdenmachenden,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus  

Jöho-schua  
 

[A: 3 p a1 kj kt] 

@fanerwqh/|# 
[(de facto) zum Scheinen gebracht werden würde / könnte / sollte es] 

[(de facto) offenbart werden würde / könnte / sollte es] 
 

a, MS 0243, 326, 1739, 1881: dt ne pl 

|toi/j sw,masin 
|den Leibern, 

 |Körpern 
 

1 p pl gn [A, B, C, R: 

h`mw/n| @tw/| 
unsererseits| [dem 

unseren,|  
 

dt ne] 1 p pl gn] 

sw,mati h`mw/n# 
Leib, unsererseits] 

[Körper unserem,] 
 

a, B, C, R: 3 p a1 kj kt 

|fanerwqh/|| 
|(de facto) zum Scheinen gebracht werden würde / könnte / sollte es| 

|(de facto) offenbart werden würde / könnte / sollte es|. 
 

1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„auf daß auch das Leben des Jesus in unserem 
d
 Leib (de facto)

a
 offenbart werden würde.“ 

 

wobei 

wir 

dann 

all 

die 

Zeit 

(fortlaufend)
pt

 

das 

Sterben 

{des Fleisches} 

des 

Jesus 

in 

dem 

Leib 

umhertragen, 

1
auf 

1
daß 

1
auch 

1
das 

1
Leben 

1
des 

1
Jesus 

1
in 

1
unseren 

d
 Leibern 

1
(de facto)

a
 

1
offenbart 

1
werden 

1
würde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 15.31 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 3.10 
 
 
 
 

2 Kor 4.16 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„auf 

daß 

auch 

das 

Leben 

des 

Jesus 

(de facto)
a
 

offenbart 

werden 

würde 

in 

unserem 
d
 Leib.“ 
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11.)  11.) 
a, B, C, R: av [P 046]  

|av&ei.| @ei.# ga.r 
|Gleich-wenn| [Wenn] denn 

|Stets|   
 

1 p pl no   

h`mei/j  oi ̀
wir als die 

 
pt pr no ma pl prp ak  

zw/ntej eivj  
Lebenden hinein in den 

 
h
in

 
den 

 
h
in Richtung auf

 
das 

 
ak ma 1 p pl pr md/ps 

qa,naton para&dido,meqa 
Tod uns daneben-geben lassen wir 
Tod uns unmittelbar-hingeben lassen wir 

Todeswesen uns unmittelbar-dahingeben lassen wir 
 uns überliefern lassen wir 

 
1 p pl pr md/ps (Zustand) 1 p pl pr md/ps (Vorgang) 

  
daneben-gegeben sind wir daneben-gegeben werden wir 

unmittelbar-hingegeben sind wir unmittelbar-hingegeben werden wir 
unmittelbar-dahingegeben sind wir unmittelbar-dahingegeben werden wir 

überliefert sind wir überliefert werden wir 
 

prp ak  

dia.  
wegen des 

 
hebrÜ: ak ma [P 046] 

VIh&sou/n  
Er macht Werden-bedeutet Rettung [so] 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachenden-Rettrufer  

Werdenmachenden,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jöho-schua  
 

  

i[na kai. 
auf daß auch 

 
 no fe 

h̀ zwh. 
das Leben 

 
 hebrÜ: gn ma 

tou/ VIh&sou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufers 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus 
 Jöho-schua 

 
3 p a1 kj ps kt 

fanerwqh/| 
(de facto) zum Scheinen gebracht werden würde / könnte / sollte es 

(de facto) offenbart werden würde / könnte / sollte es. 
 

prp dt  aj dt fe 

evn th/| qnhth/| 
in dem zutodekommenden 

 
dt fe 1 p pl gn 

sarki. h`mw/n 
Fleisch, unsererseits, 

 unserem 

 
1
aL, Papyrus 046 schreibt: 

„Denn wenn wir, die Lebenden, 
uns wegen Jesus unmittelbar 

h
in den Tod dahingeben lassen, 

so auf daß auch das Leben des Jesus 
in dem zutodekommenden Fleisch unsererseits (de facto)

a
 offenbart werden würde,“ 

 
1
Denn 

 
1
stets 

 
1
lassen 

 
1
wir, 

 
1
die 

 
Lebenden, 

 
1
uns 

 
1
wegen 

 
1
Jesus 

 
1
unmittelbar 

 
1h

in 

 
1
den 

 
1
Tod 

 
1
dahingeben, 

 
1
auf 

 
1
daß 

 
1
auch 

 
1
das 

 
1
Leben 

 
1
des 

 
1
Jesus 

 
1
in 

 
1
dem 

 
1
zutodekommenden 

 
1
Fleisch 

 
1
unsererseits 

 
1
(de facto)

a 
 

1
offenbart 

 
1
werden 

 
1
würde, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 8.36 
1 Kor 4.9 

1 Kor 15.31 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 1.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 6.9 
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12.)  12.) 
  no ma 

w[s&te o ̀ qa,natoj 
als-außerdem der Tod 

so daß das Todeswesen 

 
[R] prp dt 1 p pl dt 

@me.n# evn h`mi/n 
[das bleibt] in uns 

[zwar]   

 
3 p pr md/ps 

evn&ergei/tai 
selbst innen-wirkt er 

selbst ein-wirkt er 
sich als wirksam erweist er 

selbst En-ergie fließen läßt er 

 
3 p pr md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum Innen-Wirken veranlaßt ist / wird er 

zum Ein-wirken veranlaßt ist / wird er 
zum sich als Wirksamerweisen veranlaßt ist / wird er, 

zum En-ergiefließenlassen veranlaßt ist / wird er 

 
  no fe 

h̀ de. zwh. 
das aber Leben 

 
prp dt 2 p pl ak 

evn ùmi/n 
in euch. 

 

 

so 

daß 

der 

Tod 

[zwar] 

in 

uns 

sich 

als 

wirksam 

erweist, 

aber 

das 

Leben 

in 

euch. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 2.16 
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Befreudung 
Freudebereitung 

Gnade 
Gnadendarreichung 

Gunst 
Begünstigung 

 
und 

 
Wohlfreude 

auf das Wohl bedachtes Freudebereiten 
wohlangemessenes Reagieren auf Freudemachendes 

Dank 
Danksagung 
Dankbarkeit 

 
13.)  13.) 

 pt pr no ma pl 

 e;contej 
Als Habende 

 
  

de. to. 
aber den 

 die 

 
pna ak ne ak ne 

auvto. pneu/ma 
selben Geist 
selbe Atmung 

 
 gn fe 

th/j pi,stewj 
der Treue 
der Treueverbindung 
des Treueversprechens 

 
prp ak ak ne 

kata. to. 
gemäß dem 

 
pt pe ak ne md/ps bei md 

gegramme,non  
Schreibenlassenhabenden es 

 
pt pe ak ne md/ps (Vorgang + Zustand)  

  
Geschriebenworden(seiend)en : 

 
1 p a1 kt  

evpi,steusa di&o. 
(De facto) in Treueverbindung stehe ich, wegen-dieses 

(De facto) eine Treueverbindung eingehe ich darum 
(De facto) treu bleibe ich  

(De facto) treu handele ich  

 
a, F, G 1 p a1 kt 

kai. evla,lhsa 
auch (de facto) spreche ich, 

 
 1 p pl no 

kai. h`mei/j 
auch wir 

 
1 p pl pr  

pisteu,omen di&o. 
in Treueverbindung stehen wir, wegen-dieses 

eine Treueverbindung eingehen wir darum 
treu bleiben wir  
treu handeln wir  

 
 1 p pl pr 

kai. lalou/men 
auch sprechen wir, 

 
1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephaemi, Textus Receptus und Papyrus 046 schreiben („auch“ fehlt): 

„darum spreche ich (de facto)
a
,“ 

 

Gnade und Dank 

 

Indem 

wir 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

denselben 

Geist 

der 

Treueverbindung* 

haben 

gemäß 

dem 

er 

es 

(wie folgt)
pt

 

schreiben 

lassen 

hat: 

Ich 

stehe 

(de facto)
a
 

in 

Treueverbindung, 

1
darum 

1
spreche 

1
ich 

1
(de facto)

a 

1
auch, 

stehen 

auch 

wir, 

ja 

wir, 

in 

Treueverbindung,* 

darum 

sprechen 

wir 

auch, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

„glauben“  
fällt 

weg, 

da 

hier 

auch 

der 

Sohn 

GOTTES 

gemeint 

sein 

könnte 

 
 
 

Ps 116.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

siehe 

oben 
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14.)  14.) 
 pt def pe no ma pl 

 eivdo,tej 
als Gewahrende 

 Wahrnehmende 
 

  

o[ti o ̀
daß der 

 
pt a1 no ma kt  

evgei,raj to.n 
(de facto) Erweckenlassenhabende den 

(de facto) Wachmachenlassenhabende  
(de facto) Aufrichtenlassenhabende  

 
a, C, R: ak ma  

ku,rion  
Herrn, den 

Geltenden  

 
hebrÜ: ak ma  

VIh&sou/n kai. 
Er macht Werden-bedeutet Rettung auch 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachenden-Rettrufer  

Werdenmachenden,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jöho-schua  
 

1 p pl ak  

h`ma/j  
uns - 

 als 
 

a, B, C, P 046: prp dt  

|su.n|  
|samt dem| 

|Zusammengehörige mit|  
 

[a2, R: prp gn]  

@di.a#  
[durch den] 

 
hebrÜ: dt ma 3 p ft 

VIh&sou/ evgerei/ 
Er macht Werden-bedeutet Rettung erwecken lassen wird er, 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung wachmachen lassen wird er 
werdenmachenden-Rettrufer aufrichten lassen wird er 

Werdenmachenden,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus  

Jöho-schua  
 

  

kai.  
und {ihn} 

 
3 p ft 

para&sth,sei 
bei-ständigen wird er 

dabei-Beständigkeit geben wird er 
dabei-stehen wird er 

unmittelbar-seinen Standpunkt beweisen wird er 
darstellen wird er 

 
prp dt 2 p pl dt 

su.n ùmi/n 
samt euch. 

zusammen mit  
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

„der (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 den Herrn Jesus (de facto)
a
 erwecken lassen hat 

auch uns durch erwecken lassen wird,“ 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 046 schreiben („Herrn“ fehlt): 

„der (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 den Jesus (de facto)
a
 erwecken lassen hat 

auch uns als Zusammengehörige mit Jesus erwecken lassen wird,“ 

 

indem 

 
wir 

 
(fortlaufend)

pt 

 
wahrnehmen, 

 
daß 

 
derjenige, 

 
1
der 

 
1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
1
den 

 
1
Herrn 

 
1
Jesus 

 
1
(de facto)

a 

 
1
erwecken 

 
1
lassen 

 
1
hat 

 
1
auch 

 
1
uns 

 
1
als 

 
1
Zusammengehörige 

 
1
mit 

 
1
Jesus 

 
1
erwecken 

 
1
lassen 

 
1
wird, 

 
und 

 
{er 

 
ihn} 

 
zusammen 

 
mit 

 
euch 

 
darstellen 

 
wird. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 8.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 6.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 5.27 
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15.)  15.) 
a, C, R:  [B] aj no ne pl 

|ta. ga.r| @t&a;r# pa,nta 
|Die denn| [außerdem-demnach] alle 

 

  prp ak 2 p pl ak 

  diV ùma/j 
Dinge werden sie wegen euch 

 geschehen sie  euret, 
 

  no fe  

i[na h̀ ca,rij  
auf daß die Befreudung als 

  Freudebereitung  
  Gnade  
  Gnadendarreichung  
  Gunst  
  Begünstigung  

 

pt a1 no fe kt prp gn 

pleona,sasa dia. 
(de facto) sich Vervielfältigende durch 

(de facto) sich Mehrende  
 

 gn ma pl kp prp gn 

tw/n pleio,nwn  
die Mehrzahl {voraus 

  {angesichts} 
 

   

  th.n 
der Befreudeten} die 

 {Begnadeten} das 
  das 
  den 
  die 
  die 

 

ak fe 

euv&caristi,an 
Wohl-Freude 

auf das Wohl-bedachte Freudebereiten 
wohlangemessene Reagieren-auf Freudemachendes 

Dank 
Danksagung 
Dankbarkeit 

 

 

 
ein / eine 
ein / eine 

- 
- 
 

3 p a1 kj kt 

perisseu,sh| 
(de facto) um und um haben würde sie 

(de facto) über das Maß hinaus haben würde sie 
(de facto) überfließen würde sie 

(de facto) überströmen würde sie 
 

prp ak 

eivj 
hinein in 

h
in Richtung auf 

 

 ak fe 

th.n do,xan 
die bewiesene und anerkannte gute Meinung 

 Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
 Herrlichkeit 
 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 Ausstattung mit Lichtabstrahlung 

 Möglichkeit der Lichtausstrahlung 

5 
 

 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Demnach geschehen außerdem alle Dinge euretwegen,“ 

 

1
Denn 

1
all 

1
die 

1
Dinge 

1
geschehen 

1
euretwegen, 

auf 

daß 

die 

Gnade, 

die 

sich 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

durch 

die 

Mehrzahl 

{angesichts 

der 

Begnadeten} 

mehrt, 

den 

Dank 

(de facto)
a
 

über 

das 

Maß 

hinaus 

haben 

würde 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Bewährtheitsbestätigung 

und 

Anerkennung 

des 

Gottes. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 9.12 
Kol 2.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 2.10 
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Draußenseiendes und Drinnenseiendes 

 
16.)  16.) 

  

di&o. ouvk 
Wegen-dieses nicht 

Darum  

 
a, B, P 046: 1 p pl pr [C, R: 1 p pl pr] 

|evg&kakou/men| @evk&kakou/men# 
|in-üble Haltung kommen wir| [aus-übler Haltung handeln wir] 

|entmutigt auftreten wir| [entmutigt handeln wir], 

 
   

avllV eiv kai. 
etwas anderes ist bestimmt wenn auch 

sondern   

 
 av 1 p pl gn 

o ̀ e;xw h`mw/n 
der / das draußenseiende unsererseits 

  unser 
 

no ma 3 p pr md/ps 

a;n&qr&wpoj dia&fqei,retai 
Hinauf-Gewandt-Eraugende individuell durch und durch-verdirbt er 

empor-ragend-Augende individuell duchweg-verdirbt er 
Hinauf-Gedrehte sich durchweg-verderblich beeinflussen läßt er 

Mannes-Auge individuell verwest er 
Antlitz

2
-des Mannes

1 
 

Angesicht
2
-des Mannes

1 
 

Mensch  

 
3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Vorgang) 

  
durch und durch-verdorben ist er durch und durch-verdorben wird er, 

duchweg-verdorben ist er duchweg-verdorben wird er 
durchweg-verderblich beeinflußt ist er durchweg-verderblich beeinflußt wird er 

zum Verwesen bestimmt ist er verwest wird er 

 
   

 avllV o ̀
so etwas anderes war bestimmt der 
 jedoch  

 
av a, B, R, P 046: 1 p pl gn 

e;sw h`mw/n 
inwendige unsererseits 

drinnenseiende unser 

 
3 p pr md/ps 3 p pr md/ps (Zustand) 

avna&kainou/tai  
sich für das Hinauf-neumachen läßt er für das Hinauf-neugemacht ist es 

sich wieder-neumachen läßt er wieder-neugemacht ist es 
sich für das Oben-neumachen läßt er nach oben ausgerichtet-neugemacht ist es 

 
3 p pr md/ps (Vorgang) prp dt 

  
für das Hinauf-neugemacht wird es zuorts 

wieder-neugemacht wird es  
nach oben ausgerichtet-neugemacht wird es  

 
 dt fe  

 h`me,ra| kai. 
dem Tag und 

 
prp dt  dt fe 

  h`me,ra| 
zuorts dem Tag. 

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt („unsererseits“ fehlt): 

„Darum handeln wir nicht entmutigt, 
sondern wenn auch der draußenseiende Mensch unsererseits durch und durch verdorben ist, 

so läßt sich jedoch der drinnenseiende  
für das Hinauf zuorts dem Tag und zuorts dem Tag neumachen.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Darum handeln wir nicht entmutigt, 
sondern wenn auch der draußenseiende Mensch unsererseits durch und durch verdorben ist, 

so läßt sich jedoch der drinnenseiende unsererseits 
für das Hinauf zuorts dem Tag und zuorts dem Tag neumachen.“ 

 

Draußenseiendes 

und 

Drinnenseiendes 

 

1
Darum 

1
treten 

1
wir 

1
nicht 

1
entmutigt 

1
auf, 

1
sondern 

1
wenn 

1
auch 

1
der 

1
draußenseiende 

1
Mensch 

1
unsererseits 

1
durch 

1
und 

1
durch 

1
verdorben 

1
ist, 

1
so 

1
läßt 

1
sich 

1
jedoch 

1
der 

1
drinnenseiende 

1
unsererseits 

1
für 

1
das 

1
Hinauf 

1
zuorts 

1
dem 

1
Tag 

1
und 

1
zuorts 

1
dem 

1
Tag 

1
neumachen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 6.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 7.22 
Eph 3.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kol 3.10 
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Drängnis 
Bedrängnis 

Drangsal 
Zusammenpferchung 

 
und 

 
bewiesene und anerkannte gute Meinung 

Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
Herrlichkeit 

Beherrlichung / Verherrlichung 
Strahlkraft 

Ausstattung mit Lichtabstrahlung 
Möglichkeit der Lichtausstrahlung 

 
17.)  17.) 

  av 

to. ga.r par&auti,ka 
Das denn beigefügte-uns selbst 

  bei-demselben Zeitpunkt 
  momentane 

 

aj no ne  gn fe 

evlaf&ro.n th/j qli,yewj 
Leicht-Fließige der Drängnis 

Leichte  Bedrängnis, 
  Drangsal 
  Zusammenpferchung 

 

a, a1, C, R: 1 p pl gn a, a1, B, C, R: prp ak  

h`mw/n kaqV  
unsererseits, gemäß der 

unserer  der 
  dem 

 

ak fe [a1, B, R: prp ak 

ùper&bolh.n @eivj 
Über-Treibung [hinein in 

Darstellung übergeordneter-Antriebskraft [
h
in Richtung auf

 

Überragen 
 

 

 ak fe 

 ùper&bolh.n# 
die Über-Treibung] 
die Darstellung übergeordneter-Antriebskraft] 

[das Überragen] 
 

 aj ak ne ak ne 

 aiv&w,nion ba,roj 
eine gleiche-seins Schwernis 

 ursächliche-seins  
 auf 

{unbestimmte}
 Zeit laufende  

 ä-onische  
 

 gn fe 

 do,xhj 
der bewiesenen und anerkannten guten Meinung 

 Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
 Herrlichkeit 
 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 Ausstattung mit Lichtabstrahlung 
 Möglichkeit der Lichtausstrahlung 

 

3 p pr md/ps dp 

kat&erga,zetai 
individuell von oben herab-wirkt es 

individuell allbezüglich-wirkt es 
individuell von oben herab-bewirkt es 

individuell allbezüglich-bewirkt es 
 

3 p pr md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
zum von oben Herab-Wirken veranlaßt ist / wird es 
zum allbezüglichen-Wirken veranlaßt ist / wird es 

zum von oben herab-Bewirken veranlaßt ist / wird es 
zum allbezüglich-Bewirken veranlaßt ist / wird es 

 

prp dt 1 p pl dt 

 h`mi/n 
- uns, 
-  

bei  
bei  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („unsererseits“ fehlt): 

„Denn das uns beigefügte Leichte der Bedrängnis 
gemäß der Darstellung übergeordneter Antriebskraft 

bewirkt individuell bei uns 
h
in Richtung auf die Darstellung übergeordneter Antriebskraft 

eine seinsgleiche Schwernis der Ausstattung mit Lichtabstrahlung,“ 

 

Bedrängnis 

und 

Ausstattung 

mit 

Lichtabstrahlung 

 

1
Denn 

1
das 

1
uns 

1
beigefügte 

1
Leichte 

1
der 

1
Bedrängnis 

1
unsererseits 

1
gemäß 

1
der 

1
Darstellung 

1
übergeordneter 

1
Antriebskraft 

1
bewirkt 

1
individuell 

1
bei 

1
uns 

1
eine 

1
seinsgleiche 

1
Schwernis 

1
der 

1
Ausstattung 

1
mit 

1
Lichtabstrahlung, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 5.12 
1 Petr 1.6 

 
 
 
 

 

1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 
und 

Textus Receptus 
schreiben: 

„Denn 
das 
uns 

beigefügte 
Leichte 

der 
Bedrängnis 
unsererseits 

gemäß 
der 

Darstellung 
übergeordneter 

Antriebskraft 
bewirkt 

individuell 
bei 
uns 
h
in 

Richtung 

auf 
die 

Darstellung 
übergeordneter 

Antriebskraft 

eine 
seinsgleiche 
Schwernis 

der 
Ausstattung 

mit 
Lichtabstrahlung,“ 
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Erblicktes und Nichterblicktes 

 
18.)  18.) 

prp gn   

  mh. 
voraus des nicht 

angesichts   
 

pt pr gn ma pl prp gn 

skopou,ntwn  
auf Achtenden - 

prüfend Betrachtenden von 
Skepsis Habenden  

 

1 p pl gn prp ak  

h`mw/n  ta. 
unsererseits auf die 

uns   
 

pt pr ak ne pl md/ps pt pr ak ne pl md/ps (Zustand) 

blepo,mena  
sich erblickenlassenden erblicktseienden 

individuell erblickbarenden erblickbarseienden 
 

pt pr ak ne pl md/ps (Vorgang)  

  
erblicktwerdenden Dinge, 

erblickbarwerdenden  
 

 prp ak  

avlla.  ta. 
etwas anderes ist bestimmt auf die 

sondern   
 

 pt pr ak ne pl md/ps 

mh. blepo,mena 
nicht sich Erblickenlassenden 

 individuell Erblickbarenden 
 

pt pr ak ne pl md/ps (Zustand) pt pr ak ne pl md/ps (Vorgang) 

  
Erblicktseienden Erblicktwerdenden, 

Erblickbarseienden Erblickbarwerdenden 
 

  

 ta. 
Dinge. Die 

 

 pt pr no ne pl md/ps 

ga.r blepo,mena 
denn sich erblickenlassenden 

 individuell erblickbarenden 
 

pt pr no ne pl md/ps (Zustand) pt pr no ne pl md/ps (Vorgang) 

  
erblicktseienden Erblicktwerdenden 

erblickbarseienden Erblickbarwerdenden 
 

   

   
Dinge sind sie die 

 

aj no ne pl 

pro,s&kaira 
nur zu-diesen Gelegenheiten hin 

nur Gelegenheiten-zu bestimmten Zwecken, 
zugestandene-Gelegenheiten 

zu-kurzfristigen 
Fristen-zu bestimmten Zwecken 

zugestandene-Fristen 
 

   

ta. de. mh. 
die aber nicht 

 

pt pr no ne pl md/ps pt pr no ne pl md/ps (Zustand) 

blepo,mena  
sich erblickenlassenden erblicktseienden 

individuell erblickbarenden erblickbarseienden 
 

pt pr no ne pl md/ps (Vorgang)  

  
erblicktwerdenden Dinge 

erblickbarwerdenden  
 

 aj no ne pl 

 aiv&w,nia 
sind sie gleiche-seins 

 ursächliche-seins 
 auf 

{unbestimmte}
 Zeit laufende. 

 ä-onische 
 

 

Erblicktes 

und 

Nichterblicktes 

 

angesichts 

des 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

Nichtachtens 

von 

uns 

auf 

die 

Dinge, 

die 

sich 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

erblicken 

lassen, 

sondern 

auf 

die 

Dinge, 

die 

sich 

nicht 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

erblicken 

lassen. 

Denn 

die 

Dinge, 

die 

sich 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

erblicken 

lassen, 

sind 

nur 

Gelegenheiten 

zu 

bestimmten 

Zwecken, 

aber 

die 

Dinge, 

die 

sich 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

nicht 

erblicken 

lassen, 

sind 

auf 

{unbestimmte} 

Zeit 

laufende. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 5.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 11.1+3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jak 1.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 7.27 

 


